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Hamdamov Temur 

  

Tarixdan ma’lumki, insoniyatning eng buyuk kashfiyoti shubhasiz “til”dir, zero 

insonni hayvondan ajratib turuvchi ham uning tili hisoblanadi. Zamonlar osha 

rivojlanib, taraqqiyotga yuz tutgan tillar qatori davrlar o’tishi bilan o’z tashuvchisi 

(shu tilda so’zlashuvchi)ga ega bo’lmagan yo’qolib borayotgan tillar — oʻlik tillar 

(jonli isteʼmoldan chiqqan (tabiiy soʻzlashuv tili boʻlmagan), yozma yodgorliklarda 

saqlangan til. Masalan, shumer, lotin, etrusk, yunon, qadimiy slavyan, pruss, vestgot, 

ostgot, italiy, gall, gyoz, kopt (qibtiy), oʻrxun, qad uygʻur, eski oʻzbek, qadimiy fors, 

sanskrit, pali, prakrit, bulgʻor va boshqalar) [1.] ham yo’q emas. Shu sabab bir tilning 

mavjud bo’lishi, davr bilan hamohang va barhayot yashashida nafaqat aynan shu tilga 

xos bo’lgan so’zlar, balki dunyo yangiliklarini o’zida aks ettirgan xorijiy atamalar 

ham muhim o’rin tutadi. Chunki til taraqqiyotidan ma’lumki, duyoda faqat o’zining 

sof til birliklariga — terminlariga ega bo’lgan biror til mavjud emas va bunday o’zga 

tillardan termin o’zlashtirish jarayoni to’xtovsiz davom etadi.  

Tilda sodir bo’ladigan bu kabi holatlarni bevosita o’rganuvchi soha, 

tilshunoslikning muhim bo’gini hisoblangan terminologiya bo’lib, bugungi kunda 

ushbu sohaning eng oldinda turgan vazifalaridan biri — turli tillarni qitosiy 

o’rganishdir.  
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Tadqiqot davomida o’zbek tiliga xos san’at terminlari va ularning fransuz 

tilidagi tarjimalari lingvistik va kulturologik xususiyatlariga ko’ra misollar asosida  

qiyosiy tahlil ostiga olingan. 

1-misol. 

 balkon balcon m. 

 dialog dialogue m. 

 diplom diplôme m; 

 disk disque m. 

 jaz mus jazz m. 

 klub club m.  

 klassik classique.  

 komik comique. 

 seans séance  f. 

 vokal vocal. 

Ushbu misollarning lingvistik tahlilidan o’zbek tilidagi terminlar boshqa tildan 

o’zlashgan so’zlar sirasiga mansub bo’lib, ular o’zining fransuz tilidagi o’girmasi 

bilan o’zaro ohangdosh va to’g’ridan-to’gri ekvivalentligini ko’rish mumkin. 

2-misol. 

 segoh une des six parts du chachmaqam (Shashmaqomning olti maqomidan 

biri) ; 

 tanbur mus instrument m à 3 ou 4 cordes (3 yo 4 torli musiqiy asbob) ; 

 toqil mus partie f du maqâm (maqom bo’lagi) ; 

 tor mus instrument m à cordes (torli asbob) 

 ushshoq mus type de mélodie appartenant au maqâm (maqomga doir musiqa 

turi) ; 

 yor-yor nom d'une chanson traditionnelle de mariage (nikoh to’yida 

kuylanadigan ananaviy qo’shiq nomi) ; 

 shashmaqom mus œuvre f musicale classique ouzbèque composée de six 

parties (olti qismdan iborato’zbek mumtoz musiqiy asari).  

 shashtor mus instrument m de musique à six cordes (olti torlik musiqiy asbob). 
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 rubob mus instrument m traditionnel à cordes (ananaviy torli asbob).  

 rubobchi joueur, euse de rubob (rubob chaluvchi). 

Mazkur misollarni qiyosiy tahlillaganda, lingvistik nuqtai nazardan o’zbek 

tilidagi terminlarning fransuz tilidagi tarjimalari bir yoki bir nechta so’zlar vositasida 

hosil qilinganligi, milliy-madaniy xususiyatiga ko’ra esa, ushbu atamalarning faqat 

o’zbek tiliga xos bo’lib, fransuz tilida aynan muqobili mavjud bo’lmaganligi sabab, 

o’girmalar izoh shaklida keltirilganligi e’tiborga molik. 

3-misol. 

 doira mus 1) tambour m de basque; 

2) tambourin m. 

 nay 1) flute f; 

2) tube m; 

3) instrument m de musique national; 

4) chalumeau m. 

yevstaxiy nayi anat trompe f d'eustache. 

 naycha 1) tube m; 

2) petit tube;   

 naychi flûtiste mf. 

Ushbu o’rinda esa aksincha, ya’ni o’zbek xalqiga mansub cholg’u asboblari 

tarjimasining fransuz tilida aynan o’z ekvivalentiga ega ekanligi, tarjimada har ikkala 

tomonning milliy til xususiyatlari saqlanganligini ko’rish mumkin. 

4-misol. 

o karnay 1) long instrument à vent, en forme de trompe (surnay shaklidagi 

puflab chalinadigan uzun soz). 

         karnaycha trompette f. 

o cholg'u instrument m de musique (musiqa asbobi).  

cholg'uchi musicien, ienne.[2.] 

Yuqoridagi misollar tarjimasiga e’tibor qilinsa, “karnay”  va “cholg'u” so’zlari 

aynan faqat o’zbek milliy musiqa sohasiga xos bo’lgan terminlar ekanligi sabab, ular 

tarjimasining atamalar mazmunini izohlovchi so’zlar vositasida hosil qilinganligi, shu 
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terminlar asosidan yasalgan “karnaycha”  va “cholg'uchi” so’zlari o’girmalarining 

esa fransuz tilidagi ekvivalentlarga ega ekanligi oydinlashadi. 

Olib borilgan tahlillar yuzasidan xulosa qilib, aytish mumkinki, o’zbek va 

fransuz tillaridagi san’at terminlari tarjimasida har ikkala xalqda mavjud bir-biriga 

juda o’xshash atamalar nomlari o’zaro ekvivalentlik hosil qilishi bilan birga, ayrim 

o’zbek musiqa asboblari nomining fransuz tilidagi muqobili bo’lmaganligi sabab, 

ularning tarjimasi o’z milliy til xususiyatini saqlagan holda o’girilgan.  
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Инсон яралибдики, унинг босиб ўтган ҳар бир тарихий излари маълум 

ютуқлар билан характерланади, жумладан, XXI аср нафақат техника ва 

технологиялар асри, балки, тилга, хусусан, хорижий тилларга бўлган 

эътиборнинг юксак даражага кўтарилган даври десак, муболаға бўлмайди. Зеро 

бугунги кундаги интеллектуализмнинг ёрқин мисоли сифатида ўз тили билан 

биргаликда камида иккита чет тилини мукаммал билиш ҳам назарда тутилади.  

Маълумки, тил миллий маданиятнинг энг муҳим таркибий қисми 

ҳисобланади, сўз эса, ҳалқ маънавияти, фалсафаси ва тарихини 

тушунишга имкон берувчи воситадир. Шу жиҳатдан, жаҳон 

тилшунослигида ҳар бир миллий тилнинг ўзига хос хусусиятларини илмий 

асосда ўрганиш ҳамда уларни келажак авлодга етказиш илм-фан жадал 

ривожланган бугунги кунда муҳим аҳамият касб этмоқда.  

Тилдаги сўз бойлигини ўрганмай туриб, халқнинг ўзлигини ифодаловчи 

бой маънавий мероси ҳамда тарихини мукаммал билиб бўлмайди. Зеро, ҳар бир 

ўрганилган тил инсонга янги ҳаёт бағишлайди. Ушбу ғояни француз адиби 

https://uz.wikipedia.org/wiki/O%CA%BBlik_til
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